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Der Roto Alpine Top-Schwingflügel.
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Roto Alpine roof window System, series 73 H/K.
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Normal- und Liiftungsöffnung.

Bedienungsgriff ganz nach rechts drehen und

den Fiügei öffnen.

Wählen Sie die Flügeiöffnung ganz nach dem
jeweiligen Bedarf.

Reinigungsstellung.

Flügel öffnen, um ca. 120'' schwingen. Flüge! wird in Endsteilung durch Flügelge wicht gehalten.

Achtung!

Ein nicht fixier ter Flügel kann beim Reinigen zu Gefährdungen führen!

Ouvertüre et aeration.

Faire pivoter ia poignee ver s la droite et
ouvrif le vantail.

L'angie d'ouver ture peut etre choisi ä votre
guise.

Position de nettoyage.

Ouvfir le vantail et ie faire bascuier d'en viron 120*. Le vantail s'arrete automatiquement en

Ouvertüre compläte.

Attention!

Danger d’accident ior sQue !e vantail n'est pas ver rouiliä pendant son netto yage!

Normale- en ventilatiestand.

Bedieningsgreep naar rechts draaien en de
vieugelopenen.

Vleugel in de gewenste stand zetten.

Schoonmaakstand.

Vieugel openen, ca. 120 draaien. De vleugel zet zieh in de laatste stand zeif vast,

Attentie!

Een niet gefixeerde vleugel kan bij het schoonmak en tot ongeiukk en leiden!

Ap e dl ventiiazione.

Ruotare la manlglia ver so destra a aprire il
battente.

Seiezionare i'apertura de! battente a secon-

da de! fabbisogno individuale.

Posizione di puitzia.

Aprire i! battente. far osciilare di circa 120 °. ii battente mantiene ia sua posizione finale grazie
at peso proprio.

Attenzione!

Se ii battente non e cor rettamente bloccato. durante i lavorl di puiizia si possono verificare
incidenti!

Normal and Ventilation positions.

Turn the handle fuily to the right and open
the Window sash.

The degree of operiing can be varted entirely
as required.

Position for cieaning.

Open the window sash. swing through approx. 1 20'-. The sash is independentiy lock ed in the

end Position,

Attention!

Accidents ma y occur if the window is not secured while beingcleaned.

Apertura normal y de aireaeiön.

Girar ia manceiila a la derecha y abrir la hoja.

Adapte ia apertura de la hoja de acuerdo a su
necesidad.

Posieiön de fimpleza.

Abrir la hoja aprox. 120 La hoja quedarä sujeta automäticamente en su posieiön final por su

propio peso.

iAtenciön!

Fijar ia hoja cor rectamente para e vitar accidentes durante su limpieza.
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' a)tJ'C.

b)

Spaitiiiftung und Verschluß.

Der Verschiußgriff kann in zw ei Stufen ver
riegelt w erden:

a) Arretierte Spaltiüftung für zugfreien und
gieichmäßigen Luftaustausch,

fa) geschlossen.

Lüften gegen Schwitzwasser.

Zuviel Luftfeuchtigkeit im Raum und eine
kalte Scheibeninnenfläche [besonders in der

kalten Jahreszeit) führen zu Schwitzw asser.

Wirksame Maßnahme; Ein Heizkör per unter

halb des Fensters und öfter kurz kräftig
lüften.

Position d’aeration par entrebäiiiement.

La poignee de coinmande peut se ver rouiiier

en deux positions distinctes:

a) Position d'aäration per manente permet-

tant d'assurer une aeration röguliöre et
Sans courant d'air,

b) Position fermee.

Aerer pour eviter ia condensation.

Astuce pour ies saisons froides; un taux

d’humidite trop impor tant dans ia piece
entralne Ia formation de condensation sur Ia

face Interieure froide desvitres.

Pour eviter ceci, placer un radiateur sous Ia

fenetre. et aerer frequemment en ouvranl

brievement Ia fenätre en grand.

Ventiiatiestand en Siutien.

De stuitgreep kan in tw ee standen stormvast

gezet worden:

a) Kierstand voortochtvrije en geiijkmatige
ventiiatie,

b) gesioten.

Ventiieren om condenswater te voor-

komen.

Een tip voor bet k oude jaargetijde: T eveei
luchtvochtigheid in de r uimte en een k oude
binnenkant van de r uit veroorzak en condens

water.

Daarom: Een verwarmingstoestel onder het
venster ptaatsen en af en toe k ort en krach-

tig luchten.

Ventifazione permanente.

La manigiia di bioccaggio puö essere bioc-
cata in due posizioni:

a) Ventilazione permanente per un ricambio
deü’aria senza correnti ed uniforme,

b) chiusa.

Aerazionc contro i’acqua di traspirazione.

Un consigüo per le stagioni fredde:
un’eccessiva umidita dei locale ed una super-

ficie inter na dei veiri troppo fredda causano
ia formazione di acqua di traspirazione.

Perciö: si raccomanda di instaliare un radia-

tore al di sotto deila finestra e di aerare

brevemente ma ampiamente.

Night Ventilation.

The iocking handie can be locked in two
positions;

a) Permanentventiiationtördraught-free.
even Ventilation,

b) closed.

Air the room to prevent condensation.

A tip for the coid season: too much humidity
inside the room and a colü inner pane will
cause condensation. It is therefore advis-

abte to instaü a heater under the window and

briefiy to air the room thoroughly se verai
times a day.

Ventiiaciön reducida.

La maneciila tiene dos posiciones de cier re:

a) Aireaciön per manente para ventiiaciön

Continua sin cor nentes de aire.

b) cerraOa.

Aireaciön para evitar ei agua de
condensaciön.

Un consejo präctico en ias estaciones fn'as
dei ano; Una excesiva humedad dei aire junto
con un cristal interior frfo son ia causa de Ia

forinaciön de agua de condensaciön.
Por eso; Coiocar un catefactor debajo de ia

ventana y abrir esta varias veces durante un
breve tiempo para obtener una efectiva ven

tiiaciön.
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Pfiegehinweise.

Zum Reinigen des W ohndachfensters nehmen

Sie bitte nur handelsübliche müde Reiniger .

Keine aggressiven Scheuer- und Lösungsmit
tel verw enden.

Kolbenstange der Gasdr uckfeder nicht scheu
ern! Nicht anstreichen!

Conseils d'entretien.

N’utiiisez que des dötergents doux du com
merce pour netto yer ia fenetre de toit.

N’utitisez en aucun cas de produits abrasifs
et de solvants.

Ne pas nettoyer ie piston du vörin ä gaz. Ne
pas ia peindre!

Aanwijzigen voor het onderhoud.

Voof her reinigen van het dakvenster aiteen in

de handel verkrijgbare müde reinigingsmidde-

ien gebruiken. Geen aggresie ve schuur- of
optosmiddeien gebruiken.

Zuiger stang van de gasdr ukveer niet schüren.
NietVerven!

Note sulla cura e puüzia.

Per ia pulizia degii abbaini si de vono usare
esciusivamente detergenti delicati non usare

niai abrasivi e soiventi aggressiv!.

Non sfregare Io steio deü'ammor tizzatore

pneumatico. Non pitturarci sopra!

Care.

The roof window shouid onty be cleaned with a

Standard mild detergent. Do not use aggressi

ve scouring agents or soivents.

Do not scour the pneumatic spring piston
rod! Do not paint!

Instrucciones para el mantenimiento.

Para iimpiar Ia ventana para tej ado einplear

unicamente un detergente cor riente. No em-
piear nunca productos de ümpieza o disoiven-

tesagresivos.

Observar que no roce ei piston dei muelie a

gas, No pintar.
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Flügei vermitteifi.

Die Flügeüuftrnuß dannver mitteltw erden,

wenn die Abstände zwischen Fiügei und
Blendrahmen rechts und links ungieich sind.

Federkraft bei Bec iteiien.

Palis der Fiügei nicht in der ge wünschten Stellung offen bleibt, sind die Zusatzfeder n an den
Rändelschrauben auf beiden Seiten nachzustellen. Nur ntöglich bei W ohnd3chfensterhöhe/9. /II
und/14.

Centrage du vantail.

Le vantail doll etre recentre ior sque !e jeu
peripherique autre vantail et caisson est inä-

ta force du verin ä gaz est re^able.

Lorsque le vantail ne s’arrete pas dans ia Position souhaitee, ii faut proceder ä un reglage
des freins du vantail ä l'aide des ecrous crambäs situes de par t et d'autre du vantail (ceci

n'est valable que pour les hauteur s de fenetres suivantes: /9, /II et /14.gal.

Hangnaad van de vleugei.

De hangnaad moet worden bijgesteld, Indien

de afstand tussen vieugel en raamkast
rechts en links niet geüjk is.

Veerkracht indien nodig bijstellen.

Indien de vieugei niet in de ge wenste stand blijft staan, dient de remwerking met een

5 mm imbussieutei aan beide zijden te worden bijgesteld. Dit is aüeen mogeiijk bij een
woondakvenster hoogte van/9,/II en/14.

Se necessario occorre regoiare ia reazione ciastica.

Se ii battenle non rlmane aper to in quaisiasi posizione occor re regoiare da ambedue i tati te
moiie supplementär! agendo suile viti a testa zigrinata, P ossibile solo con aitezze di finestre

per mans3rde/9, /II e/14.

Centraggio dei battente.
Ii battente de ve essere centrato se ie distan-

ze tra it battente stesso e le estremitä destre

e sinistre de! teleio non sono uguali.

Determining sash.

The sash gap must be deter mined whenever

the distances between the sash and the right
and left-hand base frame are not equal.

Adjusting the sash stay if necessary.

The sash stays must be adjusted on both sides with the aid of a 5 mm Allen key if the sash
does not remain open in the required Position. This is only possible with roof window height

/9./II and/14.

Centrado de ta hoja.

La hoja deberä ajustarse cuando ia separa-
ciön con e! marco no sea equidistante a am-
bos iados,

Reajustar ei freno de Ia hoja segün sea necesario.

En caso de que Ia hoja no se mantenga en Ia posiciön deseada. deberän reajustar se los

frenos de ia hoja en ambos iados con una iiave Alien de 5 mm.
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Aushängen des Top-Schwingflügeis.

Fenster in Putzsteltung schwenken.

Abdeckbleche lösen.

Pour decrocher le vantaii basculant.

Faire pivoter ia feneire en Position de net-

toyage.

Detacher les totes de protection.

Verwilderen van de Top-tuimeivieugei.
Raam in schoonmaakstand draaien.

Afdekpiasten losmaken.

Sganciare il battente a top-bUico.

Orientare !a finestra neiia posizione di puiizia.

Staccare !a lamiera dt coper tura.

Unhinge the Top*pivot sash.

Swive! the window into the cleaning Position.
Detach cover piate.

Desenganchar ia ventana Top-pivotante.

Girar ia ventana a !a posiciön de timpieza.

Desmontar los perfties de cobertura.

8
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Greifer Sicherungen labztehen und Fiügelar me 2 auf beiden Seiten

aushängen.
Achtung: Fiügelar me 3 umlegen und mit Gummiring 4, Schnur oder
Klebeband sichern.

Eniever les anneaux elastiques 1 et decrocher ies bras 2 situes de

part et d’aulre du vantaü.

Attention: rabattre ies bras 3 des vantaux et ies bioquer ä l'aide

d’un elastiQue 4. d’une ficelie ou d’un ruban adhösif.

Veiligheidspal 1 van de greep verwijderen en de vieugeiar men 2 aan

beide zijden loshaten.
Pas op; de vieugeiar men 3 omklappen en met elastiek 4, louw of

ptakbandtijdeiijk vastzetten.

Rimuovere le sicurezze di aggancio 1 e sfilare i bracci dei battenti 2
da ambedue i iati.

Attenzione: spostare i bracci del battente 3 e assicurarii con eiastico

4. corda o nastro adesivo.

Remove gripper fixtngs 1 and unhinge window sash ar ms 2 on both
sides.

important! Reposition window sash ar ms 3 and secure with a r ubber

ring 4 on cord or adbesive tape.

Atenciön: Piegar los brazos de ia hoja 3 y fijsrios con una arandeia

de goma 4. corde! o cinta adhesiva.Quitar los seguros de ios soportes 1 y desenganchar fos brazos de Ia

hoja 2 en ambos iados.

Achtung: Flügel festhaiten. Dann Rügei herausheben.

Flüge! einhängen: Umgeh ehrte Reihenfolge

Attention! Maintenir !e vantaü, puis i’extraire ensuite.

Accrocher le vantaü: suivre i’ordre inverse des opörations,

Attentie! VIeugel vasthouden, dan vieugei er uit tüten.

Vieugei ophangen: Omgekeerde voigorde.

Attenzione! Stringere saidamente il battente, Dopodiche soiie vareed

estrarre t! battente.

Agganciare ii battente: operare neüa sequenza inversa.

Important! Hoid onto sash. Then lift out sash.

Instaiiing sash: Reverse Order.

iAtenciön! Sujetar ia hoja. Extraer despues !a hoja.
Coigar ia hoja; Proceder en orden in verso.

9
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Wartung.

Einmaljähr lieh, bei extremen Witter ungsein-
flüssen öfter, einen Tropfen säurefreies Öi
(z. B. Nähmaschinen- oder Motorenöl; an den

gezeigten Steilen erhält die volle Funktions-

fahigkeit Ihres W ohndachfensler s.

Onderhoud.

Eens perjaar, bij extreme w eersomstandighe-

den vaker, een druppei zuurvrtje olie (bijv .

naaimachine- of motorolie) op de ver schillen

de assen handhaaft de goede werking van uw
dakraain.

Maintenance.

Once a year. or inore frequently under extre

me weather conditions. a drop of acid-free oii

(e.g. sewing machine or motor oil} at the va-
rious axes k eeps your roof window in proper

working Order,

Entretien.

Le fonctionnement de votre fenätre de toit

sera parfaitement preserve si vous appüquez

chaque annee, plus souvent en presence

d’intemperies extremement defavorables, une

goutte d'huile alcaline (ex. huile de machine

ä coudre. ou huile moteur} sur les difförents
axes de ta fenetre de toit.

Manutenzione.

Per assicurare i! perfetto funzionamento
deit’abbaino. una volta ail'anno o in caso di

influenze meteoroiogiche estreme anche piü
spesso, lubrificare i punti segnati con quaiche

goccia d'olio senza acidi {p. es. oüo da mac-
china per cucire oppure oüo per motori).

Mantenimiento.

AI aplicar una vez a! ano, o mäs frecuentemen-
te en caso de condiciones atmosfericas extre-

mas, una gota de aceite neutro (p. ej. aceite

para mäquinas de coser o motores) en los di-
ferentes ejes, se mantiene la plena funciona-

Itdad de su ventana para tejado.

■ RolO 1  ̂9048

■. k AG, Le>T!(ei

Zubehör-Bestellung.
Für die Bestellung von Zubehör- und Ersatz
teilen benötigen Sie die komplette Serien
nummer.

Wohndachfensterzubehör erhalten Sie beim

Baustoff- oder Bedachungshändler.

Besteiilng van toebehoren.
Voor de besteüing van toebehoren en reser-
veonderdelen heeft u hetcomplete serienum-
mer nodig.

Ordering accessories.
Piease quote the complete serial number
when ordering accessories and spare par ts.

Ordinazione degit accessori.
Per t'ordinazione di accessori e di pezzi di ri-
cambio e necessario il numero di serie at com-

pteto.

Commande d’accessoires.

Pour Commander des accessoires et des

pieces de rechange, ii vous faul !e numero
de Serie complet.

Pedido de accesorios.

Para ei pedido de accesorios y repuestos se
necesita ei numero de Serie completo.

Wenn Sic mehr über unser aktuelles Zubehötprograi
uns bitte die Antwortkarte auf der Rückseite.

:hten, senden Sie

iO
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